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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103


Fr. Daniel Plewka, Associate Pastor - ext. 206 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mr. Roman Harmata, Director of Evangelization - ext. 105


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory.


CONFESSION: 
Before all Weekday Masses

Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM

Priest available in Rectory ‐ No appointment required.


MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at

least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays.


ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory.


PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w

kancelarii parafialnej.


SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia.


ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy

przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę.


SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej.


REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org 

Facebook: www.facebook.com/SaintPriscillaChicago   

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
http://www.facebook.com/SaintPriscillaChicago
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SUNDAY (11) 
4:00PM Saturday Vigil Mass 

	 Gloms & Czreski families

	 + Mark S. Hujar (Hujar family)

	 + Frances & Anthony Slowiak (Therese)

	 Deceased members of Slowiak family

	 +Geraldine Timmreck (daughter Debbie)

8:30AM	 +Ted & Karoline Zaworski (Matula family)

	 +Jan Kocon (family)

	 +Dolores Parks 1 month after death (Lauren Hoffman)

10:30AM	Za parafian św. Pryscylli

	 O Błogosławieństwo Boże dla Doriana, Olivera i rodziny

	 O Bożą opiekę w życiu i pracy dla dzieci oraz 	 	 	
	   błogosławieństwo dla całej rodziny

	 O opiekę Bożą dla rodziny

	 O łaskę uzdrowienia dla Patryka (rodzina)

	 Intencja dziękczynna z prośbą o potrzebne łaski i opiekę 	
	   Matki Najświętszej dla Bożeny i Marka oraz Magdaleny 

	   z rodziną

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski (rodzina)

	 + Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska (mąż z rodziną)

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Halina Trela (Wójcik)

	 +Katarzyna Owca 7 rocznica śmierci (rodzina)

	 +Stanisław Muczyński miesiąc po śmierci (rodzina)

	 +Stanisław Jarosz w 1rocznica śmierci (rodzina)

	 +Zygmunt Banaś 24 rocznica śmierci (rodzina)

	 +Joanna Banaś (rodzina)

	 +Henryk Zalewski (rodzina)

	 +Stanisław Wróblewski rocznica śmierci (rodzina)

	 +Zofia i Tadeusz Wiechetek (rodzina)

	 +Czesław Święcki rocznica śmierci (rodzina)

	 +Helena Klymkiew 2 rocznica śmierci (rodzina)

	 Za dusze w czyśccu cierpiące

12:30PM	St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 Z prośbą o Boże błogosławieństwo Edycie i Mirkowi

	 O uwolnienie z nałogu alkoholowego dla męża

	    (żona i córka)

	 +Stanisław Tołwinski (rodzina)

	 +Marian Panowski rocznica śmierci (rodzina)

	 +Czesław Święcki rocznica śmierci (rodzina)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny

	 Za zmarłych polecanych w wypominkach


MONDAY (12)  
8:00AM	 God’s Blessings & recovery for Denise DuPlantis 	 	
	   (Adamowski)

7:30PM	 W Bogu wiadomej intencji

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 O łaski potrzebne dla dzieci oraz błogosławieństwo dla 	 	
	   rodziny

	 +Bartek Szabla (rodzina)


TUESDAY (13) 
8:00AM	 All souls in purgatory (Barbara & Stanley)

	 +Angel Cruz (family)

	 +Luka Kannala 5 months after death (wife)

7:30PM	 O łaski potrzebne dla dzieci i Błogosławieństwo dla 	 	
	   rodziny

	 +Bartek Szabla (rodzina)


WEDNESDAY (14)  
8:00AM 	 In thanksgiving & God’s Blessings for Victoria on her 11th 	
	   birthday

	 +Marianida Guloy (family)

WEDNESDAY (14)  
10:30AM	O Bożą opiekę i łaski potrzebne dla Doriana, Olivera 

	   i rodziny

	 O Boże Błogosławieństwo, zdrowie i wszelkie łaski dla 	 	
	   Margaret Sitarz w dniu urodzin (rodzina)

	 O zdrowie dla Reginy Żak, Mireli Bogdan, Jolanty 	 	
	   Szczepanskiej i ich rodzin

	 Za zmarłych z rodziny Żak i Łukaszewicz

	 +Melania Pawełko (rodzina)

	 +Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Stanisław Muczyński (rodzina)

12:30PM	Prayer Service

6:00PM	 All souls in purgatory

7:30PM	 Intencja dziękczynna dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Bożą opiekę dla dzieci i rodziny

	 Podziękowanie za otrzymane łaski

	 O zdrowie, Bożą opiekę dla Antoniego i łaski potrzebne dla 	
	   rodziny

	 O światło Ducha Świętego i potrzebne łaski dla Barbary, 		
	   Pawła i dzieci

	 O łaskę uzdrowienia dla Patryka

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzice)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)


THURSDAY (15) 
8:00AM	 +Edward DuPlantis (Denise)

7:30PM	 O Boże bł. i potrzebne łaski dla dzieci i rodziny

	 +Bartek Szabla (rodzina)


FRIDAY (16) 
8:00AM	 +Danuta Lesniak (family)

	 +Amelia Teresa Alba 3rd death anniversary (Olivia)

	 +Margaret Ackermann birthday remembrance

7:30PM	 O Bożą opiekę i potrzebne łaski dla dzieci i rodziny

	 Intencja błagalna dla rodziny

	 O łaskę uzdrowienia dla Patryka

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące


SATURDAY (17) 
8:00AM	 All souls in purgatory

9:00AM	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Bożą opiekę i potrzebne łaski dla dzieci i rodziny

	 Intencja błagalna dla rodziny 

	 Dziękując Trójcy Przenajśw. za wszelkie łaski prośba o 	 	
	   dalsze bł, opiekę i nawrócenie w rodzinach Wilczek, 	 	
	   Nowak, Majewski, Bińczycki i Heflin

	 O łaskę zdrowia dla Antoniego i Bożą opiekę dla rodziny

	 O opiekę Matki Bożej dla Barbary, Pawła i dzieci  

	 +Bartek Szabla(rodzina)

	 +Karolina Grudzień z okazji urodzin i rocznicy śmierci 

	   (córka z rodziną)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

4:00PM 	 +Marge Ackermann birthday remembrance

	 +Matias Arreola (Reyes family)

	 +Frances & Anthony Slowiak (Therese)

	 Deceased members of the Slowiak family
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	 The New York Times once called her the 
most influential evangelist of our time. She 
collaborated as a commentator with the 

Washington Post and spoke at the World Economic Forum in Davos. Some time ago, 
she proposed a very interesting spiritual renewal program called "Give Me Jesus". To 
date, it is conducted in twelve countries. We are talking about Anne Graham Lotz, 
daughter of the famous preacher Billy Graham and author of the book 
entitled Expecting to See Jesus: A Wake-Up Call for God's People. While giving an 
interview shortly after the events of September 11, 2001, the journalist asked, "How 
could God allow such a cruel attack?" Anne replied, "I'm sure God is deeply saddened by this, as are we, 
but we've been telling God to get out of our schools, out of our governments, and out of our lives for many 
years, and since He's a gentleman, I'm sure He silently withdrew. How can we expect God to bless us and 
protect us when we demand that He leave us alone?”


	 In today's Gospel we hear how a healed leper, despite the prohibition not to talk about a miracle, 
does exactly the opposite. He tells and spreads the news to everyone, everywhere, about what happened. 
The situation escalates to such an extent that Jesus cannot openly enter the city. The specific diagnosis 
made by Anne Graham Lotz shows something completely different than what Mark told us. Then the Lord 
Jesus could not enter the city because people only talked about Him there. Today, however, almost no one 
in the city wants Him. Fortunately, He is still waiting in desert places for those who are looking for something 
more in life than just urban charms.


PAX, 
Fr. Matthias - your Pastor

	 Swego czasu magazyn New York Times nazwał ją najbardziej wpływową ewangelistką naszych 
czasów. Współpracowała jako komentator z Washington Post i przemawiała na Forum Ekonomicznym w 
Davos. Swego czasu zaproponowała bardzo ciekawy program duchowej odnowy pod nazwą „Daj mi 
Jezusa”. Do dzisiaj prowadzony jest on w dwunastu krajach. Mówimy o Anne Graham Lotz, córce znanego 
kaznodziei Billy’ego Grahama i autorce książki pt. Expecting to See Jesus: A Wake-Up Call for God’s 
People. Udzielając wywiadu niedługo po wydarzeniach z 11 września 2001 roku, na pytanie dziennikarza 
„Jak Bóg mógł pozwolić na tak okrutny zamach?” Anne odpowiedziała: „Jestem przekonana, że Bóg jest do 
głębi zasmucony z tego powodu, podobnie jak i my, ale od wielu już lat mówimy Bogu, żeby wyniósł się z 
naszych szkół, z naszych rządów oraz z naszego życia, a ponieważ jest dżentelmenem, jestem przekonana, 
że w milczeniu wycofał się. Jak możemy się spodziewać, że Bóg 
udzieli nam swojego błogosławieństwa i ochroni nas, skoro my 
żądamy, aby On zostawił nas w spokoju?”


	 W dzisiejszej Ewangelii słyszymy jak uzdrowiony 
trędowaty, pomimo zakazu, żeby nie mówić o cudzie, robi 
dokładnie odwrotnie. Wszystkim i wszędzie opowiada i 
rozgłasza o tym, co się stało. Sytuacja eskaluje do tego 
stopnia, że Jezus nie może jawnie wejść do miasta. Swoista 
diagnoza, którą postawiła Anne Graham Lotz pokazuje coś 
zgoła innego, niż to co przekazał nam Marek. Wtedy Pan Jezus 
nie mógł wejść do miasta, bo ciągle tylko o Nim tam mówiono. 
Dzisiaj natomiast niemal nikt Go w mieście nie chce. Na całe 
szczęście On wciąż czeka w miejscach pustynnych na tych, 
którzy szukają w życiu czegoś więcej niż tylko miejskie uroki. 


PAX,  
Ks. Maciej - wasz Proboszcz

Refleksje Ks. Macieja

Fr. Matthias’ Reflection
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I invite you to spend some time this week 
reflecting on the Annual Catholic Appeal 
materials you should have received in your 
bulletin or in the mail. The Annual Catholic 
Appeal is much different than a one-time special 
collection: It is a pledged commitment to make a 
gift over time. Your pledge can be made payable 
in installments. 


Each pledge makes a difference because all 
parishes participate in the campaign and the 
gifts of many enable our archdiocese to deliver 
needed ministries and services to answer the 
call of “Together at the table.”


Our ACA goal this year is $32,104. Any 
additional funds over our goal will go towards 
the needs of our church. If you would like to sign 
up for monthly parish giving, you can do so 
online at annualcatholicappeal.com. You may 
also mail in your pledge contribution from any of 
the materials received at home or at church. If 
you are unable to pledge this weekend, you will 
have another opportunity to do so next 
weekend.

Proszę Was o znalezienie czasu w tym tygodniu na refleksję 
nad materiałami Dorocznej Kwesty Katolickiej, które 
powinniście otrzymać pocztą lub, które znajdują się w 
biuletynie. Prosimy, abyście pamiętali, że Doroczna Kwesta 
Katolicka jest czymś zupełnie innym niż jednorazową 
specjalną kolektą. Jest to kampania, podczas której składane 
są zobowiązania finansowe, które mogą być spłacane w 
ratach. 


Każde zobowiązanie ma znaczenie! Wszystkie parafie 
archidiecezji uczestniczą w kampanii i to dzięki darom 
z łożonym przez wiele osób parafie, szko ły i wiele 
duszpasterstw może zapewniać wiernym potrzebne posługi i 
dzieła duszpasterskie i odpowiedzieć na wezwanie i być „Przy 
wspólnym stole”. 


Tym razem wyznaczony dla nas przez Archidiecezję cel 
wynosi $32,104. Po osiągnięciu celu, dodatkowy dochód z 
Kwesty będzie przeznaczony na potrzeby naszego kościoła. 
Jeśli chcesz zapisać się na regularne, comiesięczne składanie 
ofiar na rzecz swojej parafii, możesz to zrobić na stronie: 
annualcatholicappeal.com. Możesz również przesłać swoją 
ofiarę pocztą korzystając z dowolnego mater ia łu 
promocyjnego otrzymanego w domu lub w kościele. Jeżeli nie 
złożyłeś ofiarę w tą niedzielę to za tydzień też będzie szansa.
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Ash Wednesday, February 14, 2024 

Ashes will be distributed during the following 
Holy Masses: 

8:00 AM Mass in Eng. 
10:30 AM Mass in Pol. 

12:30 PM Prayer Service - Bilingual 
6:00 PM Mass in Eng. 
7:30 PM Mass in Pol. 

 
 
 
 
 
 
 
LENTEN REGULATIONS 
 1. Everyone 14 years of age or over is to abstain 
from meat on Ash Wednesday and all the Fridays 
of Lent.  
 2. Everyone 18 years of age and under 59 years of 
age is to fast on Ash Wednesday and Good   Friday.  
3. On Ash Wednesday and Good Friday, only one 
full meatless meal is allowed. Two other    meatless 
meals, sufficient to maintain strength, may be 
taken according to each one’s needs, but together 
they should not equal another full meal.  
 4. Lent is the principal season of penance in the 
Church year.  All of the faithful are strongly urged 
to develop and follow a program of voluntary self-
denial (in addition to following the Lenten 
regulations) and to pray, fast, give alms and 
perform of works of charity and mercy. 

 
Środa Popielcowa 14 lutego 2024 r 

Posypanie Popiołem będzie podczas następujących 
Mszy Św.: 

8.00 Msza św. w. j. ang. 
10:30 Msza św. w j. pol. 

12:30 PM Nabożeństwo posypania głów popiołem – 
w j. pol. i ang. 

18:00 Msza św. j. ang. 
19:30 Msza św. w Pol. 

 
 
 
 
 
 
 
OBOWIĄZKOWE ROZPORZĄDZENIA NA WIELKI POST 
  1. Każdy, kto ukończył 14 rok życia, w Środę 
Popielcową i wszystkie piątki Wielkiego Postu ma 
obowiązek powstrzymać się od spożywania mięsa. 
  2. W Środę Popielcową i Wielki Piątek wszyscy, którzy 
ukończyli 18. rok życia, a nie ukończyli 59. roku życia, 
powinni pościć. 
3. W Środę Popielcową i Wielki Piątek dozwolony jest 
tylko jeden pełny posiłek bezmięsny. Dwa inne posiłki 
bezmięsne, wystarczające do utrzymania sił, można 
spożywać według potrzeb każdego, ale razem nie 
powinny równać się kolejnemu pełnemu posiłku. 
  4. Wielki Post jest głównym okresem pokuty w roku 
kościelnym. Gorąco zachęcamy wszystkich wiernych, 
aby rozwijali i realizowali dobrowolne wyrzeczenia się 
(oprócz przestrzegania przepisów wielkopostnych) 
oraz modlili się, pościli, dawali jałmużnę i wykonywali 
dzieła dobroczynne i miłosierdzia.  

 

Stations of 
the Cross 

 Fridays 
6:00PM 

Droga Krzyżowa, piątek 7:00 wieczoerm 
 
Gożkie Żale, niedziela 5:30 wieczorem  
z wystawieniem Najświętszego Sakramentu 
Różaniec do MB Bolesnej, niedziela 10:00 
rano 
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RITE OF SENDING TO THE CATHEDRAL 

FOR THE RITE OF ELECTION 
                           will be celebrated 

during 12:30PM Holy Mass, Sunday 
Feb. 18, 2024 

Obrzęd wysłania kandydatów do katedry na spotkanie z 
arcybiskupem w celu przygotowanie do Sakramentu 

Inicjacji Chrześcijańskiej 
Catechumen: Madalyn Rivera 

The Rite of Sending falls on the same day as the Rite of 
Election, it coincides with the first/second Sunday of 

Lent. Before the Rite of Sending, during a liturgy and in 
the presence of the priest and RCIA catechetical leader, 
the catechumen will inscribe her name in the Book of 

Elect as a pledge of fidelity. At the Rite of Sending, the 
godparents will testify and the catechumen will affirm of 
her intention to join the Church. The Church then sends 
her off to see the Archbishop in the cathedral. This time 
Cardinal Blase Cupich will celebrate the Rite of Election 

at 2:30PM in the Holy Name Cathedral. 
 

During the Rite of Election, catechumens from the 
Archdiocese of Chicago, their sponsors and families 

gather at the cathedral, where the catechumens publicly 
express their desire for baptism. The church then makes 

its “election” of these catechumens to receive the 
sacraments of initiation. From that day the catechumens 

are called "the elect”. They now begin a Period of 
Purification and Enlightenment — the final, intense 
preparation for the reception of the Sacraments of 
Initiation. On the next five Sundays of Lent, three 

scrutinies (rites for self-searching and repentance) and the 
presentations of the Creed and Lord's Prayer will also take 

place. This period concludes with the celebration of the 
Sacraments of Initiation – Baptism, Confirmation and 

Eucharist at Easter Vigil. 
The RCIA is a spiritually moving process beneficial to the 

whole parish community. As we draw closer to the 
celebration of Easter, let us pray in particular for those 

elects who will be entering our holy Catholic Church this 
Easter. 

 
 

CAN YOU SERVE AS A LECTOR  AT ST. PRISCILLA? Each one of us is called to serve our Lord and grow His 
church here on earth, and perhaps you’re being called to serve at our Masses as a Lector. Training for Lectors will 
take place on Saturday, February 24 at 6pm in McGowan Hall. For more information about serving as a Lector 
please contact Roman Harmata at rharmata@archchicago.org 


CZY CHCIAŁBYŚ SŁUŻYĆ JAKO LEKTOR W KOŚCIELE ŚW. PRYSCYLLI? Każdy z nas jest powołany do 
służenia naszemu Panu i rozgłaszania Jego Słowa. Być może jesteś powołany do służenia na 
naszych Mszach jako lektor. Spotkanie dla polskich lektorów odbędzie się w piątek, 16 lutego 
po Mszy Św. o godz. 7:30pm pod plebanią. Aby uzyskać więcej informacji na temat posługi 
lektora, prosimy o kontakt z Romanem Harmatą pod adresem rharmata@archchicago.org.

mailto:rharmata@archchicago.org
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DAY OF CONSECRATED LIFE CELEBRATED AT REL ED. PROGRAM 
Last Saturday brother Kevin Menard from the order of The Canons Regular of St. John Cantius 
visited our school. He came to us to talk about vocations and about his congregation. He had a 
special time with Confirmation students. Students learned that The Canons Regular of St. John 
Cantius were founded in 1998 and that they live in community under the vows of poverty, chastity, 
and obedience, following the rule of St. Augustine.

Students made delicious desserts for this occasion so the whole school could celebrate. Thank 
you, brother Kevin, for your visit and God bless you on your path to priesthood!

 

DZIEŃ ŻYCIA KONSEKROWANEGO W PROGRAMIE NAUKI RELIGII  
W ostatnią sobotę naszą szkołę odwiedził brat Kevin Menard z Zakonu Kanoników Regularnych Św. Jana Kantego. 
Przybył do nas, aby porozmawiać o powołaniach i swoim zgromadzeniu. Szczególny czas spędził z kandydatami do 
bierzmowania. Uczniowie dowiedzieli się, że Zgromadzenie Kanoników Regularnych Św. Jana Kantego zostało 
założone w 1998 roku i że żyją we wspólnocie ślubując ubóstwo, czystość i posłuszeństwo, według reguły Św. 
Augustyna. Uczniowie na tę okazję przygotowali pyszne desery, aby cała szkoła mogła świętować. Dziękujemy bratu 
Kevinowi za wizytę i niech Bóg błogosławi mu na drodze 
do kapłaństwa!  

 

 
 
This 

Is My 
Body 

 
 
 

                          
              EUCHARIST 
                  Our Source & Summit 

THE CONFERENCE AND DISCUSSION 
WITH FR. MACIEJ GALLE, Pastor of St. Priscilla Church 

                                                          
                                                     DATE & TIME 
                                                     Wednesday Feb. 28, 2024 | 6:00PM 
                                                     LOCATION 
                                                     St. Priscilla Church 
                                                    6949 W. Addison St. Chicago Il 
                                                    McGowan Hall- lower level of the church 
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Janice Arnet—Orlando Arroyo—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—Lorraine Belokon—
Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Jan Drożdż—Jean Hanisko—Jennifer Hebda—Mrs. Marilyn Huffnus—
Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—

Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Peter 
Leyden—Luke—Mary Lund—Michael Manczko—Barbara McDonald—Jerzy Michalski—Betty Mijatov—Gwen Moncada—
Colleen Muka—Mike Muka—Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—
Anna Oracz—Henry Orry—David Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Augusto Sandoval—Andrew 
Slipkiewich—Don Schultz—Travis Richard Stevens—Heidi Strong—Gina Swensen—Mari Temby—John Trawicki—Ann 
Vincent—Roger Vlasos—Rosemarie Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich Youns—Barbara 
Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office 
at 773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

Thank you for your generosity!

February 4, 2024 

Sunday Collections 	 	 $8,572.00

First Friday	 	 	 $1,044.00

First Saturday		 	 $1,625.00

Capital Improvements		 $4,945.00

Total Collections $16,186.00 

Thank you for your continued  
support of our parish!

mailto:church@stpriscilla.org
http://www.stpriscilla.org/online-giving

